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Divine Liturgy Variables for June 29th 
Commemoration of The Foremost Apostles Peter and Paul 

THE SECOND ANTIPHON 

Save us, O Son of God, Who art wondrous in the Saints; who sing to Thee. Alleluia. 

APOLYTIKION OF SS. PETER AND PAUL IN TONE FOUR 

O foremost in the ranks of Apostles, and teachers of 
the world, Peter and Paul, intercede with the Master of 
all to grant peace unto the world, and to our souls the 
Great Mercy. 

ـــʙُنॽا،  ـــانِ لِلْ َ̋ عَلِّ ُ̋ ʛاســـي الʛُسُـــل، وال َؗ مانِ فـــي  ِّʙَقَـــɦ ُ̋ أيُّهـــا ال
ُؔلّ، أَنْ يَهʖََ الʶـلامَ لِلْعـالʦَِ، ولُِ̒فʨسِـَ̒ا  فَّعا إلى سʙَِِّ̔ ال َ̫ تَ

ةَ العʤُْʺى. َ̋   الʛَّحْ
 During the Little Entrance, chant the Apolytikion above.  The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art wondrous in the saints…”  After the Little Entrance, 
chant the apolytikia in the following order: 

APOLYTIKION OF SS. PETER AND PAUL IN TONE FOUR 

O foremost in the ranks of Apostles, and 
teachers of the world, Peter and Paul, intercede 
with the Master of all to grant peace unto the 
world, and to our souls the Great Mercy. 

 ِّʙََقɦ ُ̋ ـفَّعا إلـى أيُّها ال َ̫ انِ لِلْـʙُنॽا، تَ َ̋ عَلِّ ُ̋ ʛاسي الʛُسُل، وال َؗ مانِ في 
ةَ العʤُْʺى. َ̋ ُؔلّ، أَنْ يَهʖََ الʶلامَ لِلْعالʦَِ، ولُِ̒فʨسَِ̒ا الʛَّحْ   سʙَِِّ̔ ال

APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 

As deliverer of captives and defender of the 
poor, healer of the infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, intercede with 
Christ our God, for our souls’ salvation. 

 ʧʽـــــاكʶʺاء والʛوللفقـــــ ،Șـــــʱر ومعʛـــــʴم ʧȄرʨللʺأســـــ ʥـــــا أنـــــʺǼ
شــاف، وعــʧ الʺــʕمʧʽʻ عاضــʙ وناصــʛ، وللʺʛضــى ʽʰʡــʖ و 

ـــهʙاء جـــــاورجʨʽس  ـــارب، أيهـــــا العʤـــــʦॽ فـــــي الʷــ مȞـــــافح ومʴــ
  .اللاʝǼ الʤفʛ، تʷفع إلى الʺॽʶح الإله في خلاص نفʨسʻا

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO 
O protection of Christians that cannot be put to 
shame, mediation unto the Creator most constant, 
O despise not the suppliant voices of those who 
have sinned; but be thou quick, O good one, to 
come unto our aid, who in faith cry unto thee: 
Hasten to intercession, and speed thou to make 
supplication, thou who dost ever protect, O 
Theotokos, them that honor thee. 

 Șِِـالʵال Ȑʙَةَ لَـʢَॽسـʨَـة، الȄَِازʵال ʛَـ ʶـʧَʽʽʴॽ الغَْ̔ َ̋ ǽا شॽɿَعَةَ ال
 ʧُـــــ ْɹ ـــا ن ـــــʛْدُودة، لا تُعʛِْضِـــــي عَـــــʧْ أصْـــــʨاتِ ʡَلॼَِاتʻِــ َ̋ ـــــʛَ ال غَْ̔
 ʧُــــ ْɹ ة، ن َɹ ـــالِ ــــةِ Ǽِʺــــا أنَّــــʥِ صـ عʨنَ َ̋ ــــʙارَكʻʽا Ǽال ــــلْ تَ ʢَــــأَة، بَ َɻ ال

ــفاعَةِ وأسْــʛِعِي فــي الʸــارِ  َ̫ خʧَʽِ إلॽْــǼ ʥِإǽʺــانٍ: Ǽــادِرȑِ إلَــى ال
.ʥِॽِم ِّʛَؔ ُ̋ Ǽِ ا ً̋ عَةَ دائِ فِّ َ̫ َɦ ُ̋   الʢِلॼَْةِ، ǽا والʙَِةَ الإلَه، ال

EPISTLE (for Saints Peter and Paul) 

Their sound hath gone forth into all the earth.  
The heavens show forth the glory of God. 

The Reading from the Second Epistle of St. 
Paul to the Corinthians. (11:21-12:9) 

Brethren, whatever any one dares to boast 
of—I am speaking as a fool—I also dare to 
boast of that. Are they Hebrews? So am I. Are 
they Israelites? So am I. Are they descendants 

ʦإلى ؗلِّ  ʨْتهُُ ʛجََ صَ  الأَرْضِ خَ
ʺاَواَ ʁَّ ʙَ اللهِ ال ْr ǽʚِعُ مَ   تُ تُ

ʛǻ بʦلʛَُ الʙَّسʦل الʰانॻة إلى * ِّʗِرِسَالَةِ الق ʥِْلٌ مʶف
 )9:12-21:11كʦرنʦʰس (

أَنََّ̒ـا قَـʙْ ضَـعُفʻْا. فَالَّـʚِيʧَ  ،ةُ ǽ َʨا إخْ  َؗ أقʨُلُ هʚََا عَلَى سʽِhَلِ الهَـʨَانِ 
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of Abraham? So am I. Are they servants of 
Christ? I am a better one—I am talking like a 
madman—with far greater labors, far more 
imprisonments, with countless beatings, and 
often near death. Five times I have received at 
the hands of the Jews the forty lashes less one. 
Three times I have been beaten with rods; 
once I was stoned. Three times I have been 
shipwrecked; a night and a day I have been 
adrift at sea; on frequent journeys, in danger 
from rivers, danger from robbers, danger from 
my own people, danger from Gentiles, danger 
in the city, danger in the wilderness, danger at 
sea, danger from false brethren; in toil and 
hardship, through many a sleepless night, in 
hunger and thirst, often without food, in cold 
and exposure. And, apart from other things, 
there is the daily pressure upon me of my 
anxiety for all the churches. Who is weak, and 
I am not weak? Who is made to fall, and I am 
not indignant?  If I must boast, I will boast of 
the things that show my weakness. The God 
and Father of the Lord Jesus, He Who is 
blessed forever, knows that I do not lie. At 
Damascus, the governor under King Aretas 
guarded the city of Damascus in order to seize 
me, but I was let down in a basket through a 
window in the wall, and escaped his hands.  I 
must boast; there is nothing to be gained by it, 
but I will go on to visions and revelations of 
the Lord.  I know a man in Christ who 
fourteen years ago was caught up to the third 
heaven—whether in the body or out of the 
body I do not know, God knows.  And I know 
that this man was caught up into Paradise—
whether in the body or out of the body I do not 
know, God knows—and he heard things that 
cannot be told, which man may not utter.  On 
behalf of this man I will boast, but on my own 
behalf I will not boast, except of my 
weaknesses.  Though if I wish to boast, I shall 
not be a fool, for I shall be speaking the truth. 
But I refrain from it, so that no one may think 
more of me than he sees in me or hears from 
me. And to keep me from being too elated by 
the abundance of revelations, a thorn was 
given me in the flesh, a messenger of Satan, to 
harass me, to keep me from being too elated. 
Three times I besought the Lord about this, 
that it should leave me; but He said to me, 

ʛُؤوُن عَلॽَْهِ  ْr ǽَ- ٍلاَمُ جَاهِل َؗ لاَمِي  ا * أَجʛُؤُ عَلॽَْهِ  -وَؗ ً́ ǽَْأَنَا أ
 ʧْــ ــʚَلʥِ، أَمِ َؗ ــا  ــʦْ؟ فَأَنَ ــʚَلʥِ، أَإِسْــʛَائʽلʨُّ̔نَ هُ َؗ ــا  ــʦْ؟ فأن ــʨنَ هُ أعʛْhَِانُِ̔
ــॽحِ هُــʦْ؟ أَقُــʨلُ هَــʚَا  ِʁ َ̋ امُ ال َّʙأَخُــ * ʥِلʚَــ َؗ Ȅَّــةِ إبــʛَاʦَॽʂ هُــʦْ؟ فَأَنَــا  ذُرِّ

 ʖَِاعِـɦ َ̋ ɦَلِّ العَقْلِ فَأَنَا أَفʨُقُهʦُْ:  أَفُـʨقُهʦُْ فـي ال ْɻ ُ̋ لْـʙِ  كَ َr ـلِ ال ُّ̋ َɹ وتَ
ʨنِ  ُr ـــ ʁُّ ـــʙَني الʽهـــʨدُ  ،وفـــي ال ـــʛَاراً* جَلَ ـــʨْتِ مِ َ̋ ـــʛُّضِ لل ɦَّعَ وفـــي ال

يَّ ثـَلاثَ ʙَ خʺʝَ مʛَّاتٍ أَرȃَْعʧَʽِ جَلʙَْةً إلاَّ واحِ  ِy ةً* وضǼ ʗُȃْʛُِالعِ
ʗُ مَ  ْ̋ فʻʽِةُ ثـَ ،ةً ʛ َʙَّةً واحِ مʛَّاتٍ، ورُجِ ʁَّ ʛَتْ بِيَ ال َʁ َؔ لاثَ مَـʛَّاتٍ، وان

ــ ̔ـْ َ́ ـــʛوق ْɹ ॼَضِ الʛْـــه فـــي عَـــ لِ ــاً بَ̒هَـــارِه ولَْ̔ ـــʗُ فـــي ،ʗُ يʨَمـ ْ̒ * وُؗ
ــــʛةً  ʽʲ َؗ ــــʨُ̔لِ  ،الأَسْــــفَارِ مَــــʛَّاتٍ  ʁُّ ــارِ  ،وَفــــي أَخʢَْــــارِ ال ــــي أخʢْــ وَفِ

ــــʨصِ  ُy ــــي ،اللُّ ِʁ مَــــʦِ، وأَخʢْــــارٍ مِــــʧَ الأُ  ،وَفِــــي أَخʢْــــارٍ مِــــʧْ جِْ̒
ʙِيَ̒ةِ، َ̋ Ȅَّـةِ  وأخʢْارٍ في ال ِّʛَhـارٍ فـي الʢَْـا ،وأخʢْوأخ ِʛـ ْɹ ॼَرٍ فـي ال، 

 َʧʽَّابʚَؔ ʙََّؔ والأَسْهَارَ ،وأخʢارٍ مʧ الإخʨْةِ ال * وعَانʗَُْ̔ الɦَّعʖََ وال
ʽِ̡ــʛةَ  َؔ ــʨعَ والعʢََــʞَ  ،ال ُr ʽِ̡ــʛَةَ  ،وال َؔ * ،والhَــʛْدَ والعُــȑʛَْ  ،والأَصْــʨامَ ال

 ʧْمٍ مِـʨـلَّ يـ ُؗ ɦَفَـاقʦَُ عَلَـيَّ  وَمَا عʙََا هʚَهِ الɦَِّـي هِـيَ مِـʧْ خـارجٍ مَـا يَ
عُفُ وَلا تَ  ْ́ ǽَ ʧْ َ̋ َ̒ائʝِِ* فَ َؔ ʺॽعِ ال َr Ǽِ ِام َ̋ ِɦْالإه ʧَِرِ وَمʨُالأُم ʛِʽِبʙْ

 ʧَمِـ َّʙانَ لاَ بُـ َؗ ʥْ ولا أَحʛَِɦقُ أَنَا؟* إِنْ  َّȞ َ̫ ǽُ ʧَْأَضْعُفُ أًنا؟ أَوْ م
ــــʨعَ  ُʁ ǽَ ــــاʻِّȃَر ʨاللهُ أَبُــــ ʦُــــ ــــعفِي* وȄََعلَ ُ́ Ǽِ ʛُــــ ِɻ َɦ ـــارِ فــــإنِّي أَف الإفʵِɦْـ

ــ ॼَ ُ̋ ʶــॽحِ ال َ̋ ــʥِ ال لِ َ̋ ــانَ عَامِــلُ ال َؗ ــي لا أَكْــʚِبُ*  ــʙِ أَنِّ ارَكُ إلَــى الأَبَ
.* فـــʙُلʗُʽِّ فـــي  ـــيَّ ʙِيʻـــةَ لʁॽَِـــʠَॼِ عَلَ َ̋ ـــʛُسُ ال ْɹ ǽَ ،Șَـــ ْ̫ ـــاسَ بʙِمَ أَرَتَ

ـʨْتُ مِـʧْ يǽْʙََـهِ* َr ـʨرِ ونَ ʁُّ ʨَّةٍ علـى ال َؗ  ʧِْلٍ مʽِhزِن  َّʙـانَ لاَ بُـ َؗ وȂنْ 
ـلاَمِ عَلَـى لي مʧِ الإفʵِɦْارِ مَعْ أنَّه لا خَْ̔ـ َؔ ɦَقِـلُ إِلَـى ال ॽɾِ ʛَـهِ. فأَنْ

ـʚُ أَرȃَْـعَ  ʶـॽحِ مُْ̒ َ̋ رُؤȐَ الʛَّبِّ وȂعلاناتِه* إنِّي أعʛِفُ إنʶْاناً فِـي ال
َ̡ــةِ  َّ̡الِ اءِ ال َ̋ ــ ʁَّ ــʛَةَ ســʻةً اخʢُِɦْــفَ إلــى ال ْ̫ ــʦُ أم  ،عَ ــʙِ؟ لا أعَْلَ َʁ َr أǼال

 ُʦَ؟ لا أعَْلʙِ َʁ َr ʺا أعʛَِْفُ أَنَّ هʚا الإنʶْانَ اللهُ ǽَعْلʦَ * وȂِنَّ  ،Ǽِغʛَِْ̔ ال
ــʛْدَوْسِ  ــى الفِ ــʗُ أعَْلَــʦ ،اخʢُِɦْــفَ إلَ ْʁ ــʙِ لَ َʁ َr ــʛِ ال ــʙِ أَمْ Ǽِغَْ̔ َʁ َr  ،أǼَِال

 ُʦعْلَــــǽَ  ُــــانٍ أَنْ ،اللهʶــــلُّ لإن ِɹ ǽَ َّةً لاȄ ِّʛــــاتٍ سِــــ َ̋ لِ َؗ عَ  ِ̋ * وهَُ̒ــــاكَ سَــــ
ــا مِــ Ǽِ ʛُــه، وَأَمَّ ِɻ َɦ ــا هَــʚَا الʛَّجــلُ فــأفْ ــي يʢَِْ̒ــȘَ بِهَــا* أمَّ ِʁ ʧْ جِهَــةِ نَفْ

 ʗُـــ ْ̒ ُؗ ـــا  َ̋ ـــʨْ أَرَدْتُ الإفʵِɦْـــارَ لَ ـــʛُ إلاَّ Ǽأوْهَـــاني* فـــإنَّي لَ ِɻ َɦ ـــلاَ أَفْ فَ
اشــى الإفʵِɦْــارَ لِــʯَلاَّ ʤُǽَــʧَّ  ،جَــاهلاً  َɹ ــي أَتَ ِّ̒ ِؔ ، لَ َّȘــ َɹ لأنِّــي أقُــʨلُ ال

 hِْؔ َɦ عُهُ مِِّ̒ـي.* ولِــʯَلاَّ أَسْــ َ̋ ــ ْʁ ǽَ ْـه أوॽَْانــي عَلʛََقَ مَــا يʨْفَـ ʙٌبـي أحــ ʛَ
 ِʙــ َʁ َr ــȋِʛْ الإعْلانَــاتِ أعʽʢُْــʗُ شَــʨْؗةً فــي ال ــʢॽْانِ  ،Ǽِفَ َّ̫ مَــلاَكَ ال

ــʗُ إلــى الــʛَّبِّ ثــلاثَ مــʛَّاتٍ أن  ْh hَّــʛَ* ولِهَــʚا ʡَلَ َؔ ʻــي لِــʯَلاَّ أَتَ َ̋ ʢِل لَ̔
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“My grace is sufficient for you, for My power 
is made perfect in weakness.” I will all the 
more gladly boast of my weaknesses, that the 
power of Christ may rest upon me. 

ـعْفِ  «* فَقالَ لي: ٬تُفارِقʻَي ُّ́ تي فـي ال َّʨـي. لأنَّ قُـʱ َ̋ ʥَॽɿِ نِعْ ْؔ تَ
ُ̋لُ  ْؔ Ǽ ِّȑʛِأَوْهَـاني* Ȟُॼɾلِّ سʛُورٍ أَ »تَ َɹ Ǽ ʛُال ِɻ َɦ ـʱقʛَِّ فِـيَّ قُـʨَّةُ  ،فْ ْʁ َɦ لِ

  الʺॽʶحِ.
GOSPEL (for Saints Peter and Paul) 

The Reading from the Holy Gospel 
according to St. Matthew. (16:13-19) 

At that time, when Jesus came into 
the district of Caesarea Philippi, He asked 
His Disciples, “Who do men say that the 
Son of man is?” And they said, “Some say 
John the Baptist, others say Elijah, and 
others Jeremiah or one of the prophets.” He 
said to them, “But who do you say that I 
am?” Simon Peter replied, “You are the 
Christ, the Son of the living God.” And 
Jesus answered him, “Blessed are you, 
Simon Bar-Jonah! For flesh and blood has 
not revealed this to you, but My Father Who 
is in Heaven. And I tell you, you are Peter, 
and on this rock I will build my Church, and 
the gates of hell shall not prevail against it. I 
will give you the keys of the Kingdom of 
Heaven, and whatever you bind on earth 
shall be bound in Heaven, and whatever you 
loose on earth shall be loosed in Heaven.” 

 ʘِـــʻʸلʯوال ʙِʻـــʵॺلـــيِّ الʻʱَّـــى الإنʯم ʛِǻʗـــارةِ القـــʵǺ ʥـــلٌ مـــʶف*
)ʙِاهʠ19-13:16ال(.  

ـا جـاءَ ʶǽـʨعُ  في ذلʥَِ الʜمانِ  َّ̋ ـȄʛَِّ لـى نَـإل َy ॽʀ احيʨ سـأَل ʝَُّॼلِـʽةِ ف
ـʧَ الॼَ نـا ابْـأمǽ ʧَْقʨل الʻاسُ إِنّي  :تلامʚَʽهُ قائلاً  َ̫ʛا؟ʨقَـ :* فقـال ْʨ ٌم

 َǽ ʨنَ قʨلــ  َʥحَ  إِنَّــʨــي ّ̒ َ̋ ــعْ ا ال  إنَّــʥ وآخَــʛونَ  ،ॽَّــايلِ  إنَّــʥ إوآخَــʛونَ  ،ʙانُ َ̋
 قʨلـʨنَ تَ  مَـɦُ ْʦ  ْʧ نْـ: وأʶـʨعʦ  َǽْ هُـلَ  ॽاءِ* قـالَ hِ نْ  الأʙٌ َʧ مِ واحِ  وْ ، أॽاءُ مِ رْ أ
ــي هُـــإ َ̋  ʗَ نْــ: ألاً سُ قـــائِ ʢْ ُʛـــعانُ Ǽُ ْ̋ سِــ جـــابَ ؟* أʨنّ ʧُ اللهِ ʶـــॽحُ ابْـــال

ــ َɹ * فَ ال ʧُ يʨنــا. عانُ بْــْ̋ ǽــا سِــ ʡ َʥــȃʨى لَــ :هُ لَــ وقــالَ  ʶــʨعُ ǽَ  جــابَ أيِّ
ــــإفَ  ــــهُ لَ ـــــلَ  ॽ ʝَْ نَّ ْɹ َولا د ʦٌ َؗ ــــمٌ  ــــ ʥَ لَـــــ فَ َ̫ ــــʧْ ألَ  ،ʚاهَ ــــȑʚ فـــــي ِؔ بـــــي ال

ـــ ʁَّ ــا أال ـــ قـــʨلُ ʺاوات* وأنـ ـــ، أʥَ لَ ـــ هِ ʚِ علـــى هَـــوَ  ،سُ ʢْ ُʛـــʗَ  ُǼ نْ َy  ʛَةِ ɻْ ال
َؗ أَبْ سَـــ ـــʻي  َʁ ॽʻي وأʱبْــــ َr أُعʥَॽʢْ سَــــهـــا* وَ ْ̔ لَ Ȑʨ عَ قْــــتَ  ʴ ْʧـــʦِॽ لَـــʨابُ ال
ــلَ حَ مَ فــاتॽمَ  ʁَّ ــ* فَ ʺاواتِ ؔــʨتِ ال ُؔ َȃَلُّ مــا ر ْʢــهُ علــى الأ َɦ ْضِ ر  َǽ ُنʨؔــ
ʛ ʁَّْ مَ  ɦَهُ عَ وُؗ  ،ʺاواتِ ʡʨȃاً في ال لـʨلاً ʨؔ ْɹنُ مَ ǽَ  ضِ رْ لى الألُّ ما حَلَلْ

 ʁَّ   ʺاوات.في ال
 The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. The only remaining variable is the 

Koinonikon. 
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR THE APOSTLES IN TONE EIGHT 

Refrain:  Their sound hath gone forth into all the 
earth, and their words unto the ends of the world. 

Verse 1  In the sun hath He set His tabernacle. 
Verse 2  He, like a bridegroom coming forth from 

his chamber, will rejoice like a giant to 
run his course. 

Verse 3  From the outermost border of heaven is 
His going forth. 
Alleluia.  Alleluia.  Alleluia. 

ــʨȞنَةِ  ْʁ َ̋ ʢِْ̒قُهʦُْ، وȂلــى أقاصــي ال ــلِّ الأَرْضِ خَــʛَجَ مَــ ُؗ فـي 
ʦُكَلامُه.  
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